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1. Linguistic terms

Zhou Xiaogeng Ji 5 (2007).
New Path Getting Over Chinese
Grammar ( (BUETEZSHTER) |
Hanyu yufa xin tonglu). Beijing:
Sinolingua, p. 40

Section 2 Perfecting the Magic

We have already discussed how to build up complex words (or phrases) by combining
characters. Although there is no limitation in the length of a word, too many characters in
one word will cause confusion, and we need to find some way to resolve this problem.

Now we have a complex word as:

I

In theory, based on the above word, we can combine more words with it to get a more
complex meaning. For example, the following words can be added onto it.

=R XL R it

" luxury two seats imported
40 ST-3 ST-3 AT-1

Then we get a complex word meaning (@) luxury two-seated imported red car.
w0 [ R

Then comes the problem. Colors in this example help us easily grasp the internd
structure. In real language, we will only see a group of characters as:

mANBEHEOODEDRKE

To make it more readable, we’d better separate characters into logical parts. A feasibk
method is to add some marks in it to divide characters into parts. [ is most frequentl
used here. Then we cut the combination into pieces as:

EH W BN OO RE

In practice, people seldom use so many [1'] at one time. Although here is no strict rule o
how many (] should be added into a complicated combination, we try to use as few a
possible. Here are some basic principles for using [1J:

1. (1) is used to separate a complex phrase into several independent parts.
2. [11 is not necessary between two meanings that have close ties.
3. Too many 1] s cause prolixity or tedium.

What’s more, it is not correct to add (I between /) and 7%= for that /> describes
internal property of a vehicle (in Chinese language, N4 means car). Thus we should



Zemanek, A. (2013), Chinszczyzna
po polsku. Praktyczna gramatyka
Jezyka chinskiego (Chinese in plain
Polish. A practical grammar of the
Chinese language). Poznan:
Nowela, p. 10

Chinszczyzna po polsku. Praktyczna gramatyka jezyka chiniskiego

Stowniczek terminéw gramatycznych A

Aspekt

Czasownik

Czasownik
modalny

Czasownik

perspektywa, z ktorej postrzega si¢ przebieg czynnosci lub
sposob, w jaki si¢ ona rozwija. W jezyku chifiskim czynnos¢
mozna postrzega¢ jako zakonczong calos¢ (aspekt dokona-
ny), jako trwajacy proces lub jako przeszlte doswiadczenie.
Aspekt nie jest tozsamy z czasem (przesztym, przysztym
czy terazniejszym): zakonczenie czynnosci moze dopiero
nastapic, a czynnos¢ moze trwac takze w pewnym punkcie
z przesztosci lub przysztosci.

cze$é mowy, ktéra wyraza czynnos¢ (25 ma — ,przeklinac”,
,ubliza¢ komus”; B pian — ,,0szukaé”; K91 gifu — ,.zne-
ca¢ sie nad kims”) lub stan (i heén — ,nienawidzi¢”; &
shi — ,by¢”; 5 you — ,,mie¢”) i ktorej podstawowa funk-
cja w zdaniu jest funkcja orzeczenia. W jezyku chinskim
czasownik nie jest jedyng cze¢scia mowy, ktéra moze byc
orzeczeniem (— orzeczenie).

czasownik, ktory nie wyraza konkretnej czynnosci lub stanu,
lecz prawdopodobienstwo, zdolno$¢, zezwolenie, powin-
no$é itd.: N.i% yinggai (,powinien”, ,trzeba”), HE néng
(,.moc™), E yao (,.cheie¢”; ,,musiec¢”) itd. Takie czasowniki
nie moga samodzielnie peini¢ funkcji orzeczenia; wystepu-

ja z innymi czasownikami (— czasowniki pelnoznaczne)

i stanowia cze$¢ orzeczenia.
czasownik, ktory wyraza konkretng czynno$¢ lub stan i moze

pelnoznaczny samodzielnie petni¢ funkcje¢ orzeczenia: HE®:  zhinbéi

Dopelnienie

10

(,,przygotowac, przygotowaé sig”), KB\ xiixi (,.,odpoczy-
waé”), B xihuan (,lubié¢”) itd.

cze$¢ zdania, ktora wystepuje po orzeczeniu czasowniko-
wym; uzupelnia jego tres¢ i oznacza przedmiot, ktorego do-
tyczy czynno$¢ wyrazona przez czasownik: Iz k. Wo
ai ni. (,Kocham cig.”); fAT1 LM . Tamen mai pijii.
(.,Oni kupuja piwo.”). Nie kazdy czasownik przyjmuje do-
pelnienie, np. %Mk késou (,kaszle¢™) i KI shibai (,,nie
powies¢ sig”, ,,ponies¢ porazke™) nie moga mie¢ dopelnie-
nia. Czasowniki 7E zai (,.znajdowaé si¢”, ,,by¢ [w pewnym
miejscu]”), /& shi (,by¢”), % qu (,pojs¢”, ,pojechac”),
K lai (,przyjsé”, .przyjechac”™), #| dao (,dotrze”) itd.
przyjmuja dopetnienia — t¢ funkcj¢ petnia rzeczowniki lub
zaimki wystepujace po nich: FRAIFEIL L. Women zai

Beijine (,Jesteémy [w] Pekinie.”); @&/t | FElli. Baba
[jin; y
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I result complements

Jiang Liping ZZFI#E (2010).

Chinese Grammar Wlth Q TRENX Common patterns

lllustrative Pictures ( K fif 3% BER: BFHERINE B ERINEERIE
REIAETESE) | Tujie jichu BEFR: +IAERING LA+ ERING+ RIS

Hanyu yufa). Beijing: Higher
| Education Press, p. 99

A LT 9 T E T H?
TG kan jian le ma? TG tTng déng le ma?
WAEILT o T
‘ Ta kan jicin le. To men tmg
AL (T ) —AMER, %&%ﬁ%ﬁ
Ta kan jian (le) yi ge pinggud. To méi tTng ddng IGoshT de hud.

545 AR o

Mama zud fan.
WM ATIRT
Mama zud hdo fan le.
W35 T AR o

Mama zud fan.

99
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Li Dejin Z={#&, Cheng Meizhen
235 (2008). A Practical
Chinese Grammar for
Foreigners. Revised Edition (
CHME N SEHPGEEE (BT
%), Waiguoren shiyong Hanyu
yufa (xiudingben), Beijing:
Beijing Language and Culture
University Press, p. 289
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Position of the object

) BRI TE Sl o R TR AR AME, —EE R )
MESRAE R EZ W shi)aid, Bhie 157 NEORAEEE 1
EANEZ I, Bl

he verb should be repeated when it takes both an object and a
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en expressing the same content, Chinese prefer a simpler way,
Lmeans the first verb is usually omitted, thus, the sentence struc-

tould be changed too. For example :



2. Amount and
kind of
Information
provided

Zhu Xiaoxing &% £ et al.
(2007). Experiencing Chinese (

(RIS IGEY |, Tiyan Hanyu).
Beljing: Higher Education Press,
p. 118

Zhénni: Ni  hui xi  didnndo
Bk, AR &

Song Lili: W& bl hui, Zhdng Hud hui. Ta xi0 de hén hdo.

% B R Ko

R WW: R FL, k%

Zhénni:  Zhadng Hud, tingshud ni
Bap. K M, FHL 4K & B Ak

Zhdng Hud:  Wo hui  yididnr.
g{,‘ j‘l‘g": ﬁ‘ /ﬁ\ "—,‘\5\}140

2o

ma-?

52

hui  xid

Zhénnt: Wo de dinndo hudi le,

Zhang Hud:  Kénéng you bingdu.

Zhenni: Didinnfio yé bing le?

b wig t A 717

[ The auxiliary verb "néng" expresses
possibility provided by circumstances or
reason. Eg: “Mingtidn wo bu néng qu

shangban.”

\

bl néng shdngwdng le.

g, K M R K T,F [ ER T

g

NPT
alttl
NS

dianndo.

“Hui" expresses the grasp of a skl

through learning, while it also expres

possibility in Lesson 11.

%8 Hereisthe degree complement
Structural particle “de" occurs betweeng
verb and a complement which illustratesti
degree of the action. The question form
“yverb+de+adj+ma?"u

“verb-+de+zénme yadng?”
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Jiang, 2010: 87

BLAN200T “55 #Hohig g "

aEim e (1) ahitiE

Dingyld + (de) + zhongxin yu
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BB+ (69 ) + gopnE ]

® &, ZAEE. KiE. KA, KA. FEAeEIETE

Noun, noun phrase, pronoun, numeral-measure word, adjectives or
adjective phrases as attributive

iyole
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tshlguan e sha bangong I1Su gqiGnmidn <& huayuan wa (die) yaye
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1. Grammar

Grammar Points

The adverbs “ ¥ “and “ "

. g
Ma Jianfei 555 & (2006). wE A L & fel T,
Great Wall Chinese. 7udtian wémen you qu pdshan le.
ESS?”U?'S};” Comrrkm_lcatlon & T WUE A B kAT wiE e,
( (KIMPUE . EHETBR) WS xidbdn yihdu z3i g8 nY d¥ didnhud ba.
Changcheng Hanyu.
Shengcun j|an|) Workbook The modal verb “ 25 ™ expressing possibility
volume 3. Beijing: Beljing - 8 & T,k AL N E E 2 KB
Language and Culture DSU ba didn le, ni shud Xido Wéanghdi hui 1ai ma?
University Press, p. 6 kg BB & &k BEA A B

NY juéde Yudnyuan hui xihuan zhége [iwd ma?

The adverb “ 14 * meaning “still”

fe it £ A fa N

Ta héi zht zdi Yéngguang  Xidoqd.

th it B Fo KM —EK X FEHF B

NY héixidng hé wdmen yigqi qi jiGoydu ma?



Zhou, 2007: 40

]

Section 2 Perfecting the Magic

We have already discussed how to build up complex words (or phrases) by combining
characters. Although there is no limitation in the length of a word, too many characters inI
one word will cause confusion, and we need to find some way to resolve this problem.

Now we have a complex word as:

<

In theory, based on the above word, we can combine more words with it to get a more
complex meaning. For example, the following words can be added onto it.

X JBE HE

two seats imported
ST-3 AT-1

Then we get a complex word meaning (@) luxury two-seated imported red car.

g i 0 [l 5 F

Then comes the problem. Colors in this example help us easily grasp the intemal
structure. In real language, we will only see a group of characters as:

P - 8 A N A

To make it more readable, we’d better separate characters into logical parts. A feasible
method is to add some marks in it to divide characters into parts. (1] is most frequently
used here. Then we cut the combination into pieces as:

EHMONER DM | RE

In practice, people seldom use so many [1 at one time. Although here is no strict rule on
how many 1] should be added into a complicated combination, we try to use as few as
possible. Here are some basic principles for using [14:

1. 1] is used to separate a complex phrase into several independent parts.
2. [ is not necessary between two meanings that have close ties.
3. Too many 1] s cause prolixity or tedium.

What’s more, it is not correct to add /] between /) and 7% for that /> describesa
internal property of a vehicle (in Chinese language, /¥t means car). Thus we should

&



The noun can be omitted. E.g.
AREX A, REAR A
W& bl yao zhe lidng bén, wd yao na liding bén.
When the numeral is “—", it is often omitted. e.g.
IRERIARAR? XA EARA?
NI xihuan n& bén? Zhé bén hdishi na bén?
RERER, RERARK,

3 . Grap h I C d I S p I a.y W3 xihuan zhe bén, bu xihuan na bén.

Wu Zhongwei B (2003). Simple Sentence Patterns
Contemporary Chinese ( (4L} et r Ve (7 0bech e
32) , Dangdai Zhongwen), A%, Wo qu.
Beijing: Sinolingua, p. 105 £ %57 iE, WO xuéxi Hanyi.

#2089 & . WS shi Jiang Shan de péngyou.
A —%PERE, WO ydu yi zhang Zhdnggud ditd.

A ERMFRF T XE, WO XENg qu nimen Xuéxido xuéxi

Heny.

The negative is formed by putting“-R” in front of the verb.
KA, WO bu qu.

A2 68 &, WO bu shi Jiang Shan de péngyou.

Textbook m 105



Liu Xun x1J3] et.al. (2004).
New Practical Chinese
Reader ( (B HPUE R
%), Xin shiyong Hanyu
keben). Beijing: Beijing
Yuyan Daxue chubanshe,
volume 1, p. 142

Grammar

1. 4MiAliA)4 Prepositional Phrase

In Lesson 5 the verb “f£” was studied. “7E” is also a preposition. When combined with
words expressing location (usually a noun or phrase), it forms a prepositional phrase. It i

used before the predicative verb to indicate the location of an action.

£ + PW & N0

Predicate
Subject
Prep “#” + N \' 0
E29 £ XJL 3L k.
7% e WEIL THE?
fis R EE¥ %3]

The preposition “#f---" is often combined with a noun or pronoun after it to form a
prepositional phrase and used in front of the predicative verb to indicate the manner of a

action.

W + Pr/N (person) + V O

Predicate
Subject
Prep “BR” + Pr/N | \% (0)
|
¢ B 11K * X JL.
(1) iR E39 x

Note: The prepositional phrases “7E---” and “f---” must be placed before the verh.

cannot say “FRFJIETE T 0", “MORIRIR”.

~142-




Chinszczyzna po polsku. Praktyczna gramatyka jezyka chinskiego

\ — ~

il AR & BF i, /1 Wi
Ta Jintian hai chi Jan ne
On méiyou jadt (,,puste”
dzisiaj jeszcze dopelnienie, _7
nie por. 11.1.3) b
e iR 0 U FLERRE k- |
Léoshi naixin de ting xuésheng de f
Nauczyciel cierpliwie stucha huida e |
odpowiedzi =1
studentow {

Budujac chinskie zdania z okolicznikiem, nie nalezy si¢ sugerowaé polskim
szykiem wyrazow (w jezyku polskim okoliczniki czgsto wystepuja po orze-
czeniu):

powinno by¢:  HLEE/N mF-TRER .
Dianying lit dian

3 ban kaishi.
Film zaczyna sig o szostej (dost.) Film o szostej
trzydziesci. trzydziesci zaczyna sig.

1 Ay b e

LB, powinno byé: ST EIVHER.
Zemanek, 2013: 284 WD st Wil Di:c"/i{f/luljvhdddshﬂ.

LN e

Wu Di studiuje w Warszawie. (dost.) Wu Di w Warszawie
studiuje.

f A Fe—EMA—  powinno by¢: X IRBE:  “EME! 2 8

Fashuo-dnt-wo—Zon-bal™ Ta dui wo shué: ,, Zou bal™

On powiedzial do mnie: (dost.) On do mnie

. ChodZmy!” powiedziat: ,,Chodzmy!”

Aby budowa¢ poprawne zdania z okolicznikami w jezyku chinskim, nalezy
takze wiedzie¢, jakie kategorie wyrazow wystepuja jako okoliczniki. Poni-
zej omOwiono najwazniejsze czg$ci mowy i konstrukcje gramatyczne, kidre!
najczesciej petnig w zdaniu funkcje okolicznika.

13.2. Przystowki jako okoliczniki

Zdecydowana wigkszos¢ chinskich przystowkow okresla czasowniki lub
przymiotniki, petniac wzgledem nich funkcje¢ okolicznika. Z tego powodu
moga one wystepowac jedynie przed orzeczeniem (czyli przed czasownis
kiem lub przymiotnikiem), a nie jak polskie okoliczniki — przed podmiotem
1 dopelnieniem (ktdre zostaty ponizej zaznaczone kolorem).




212

»

Ma N SIE—THER, —REBE. —H
BETHET—THFRFINER, BER "2
BEEA; M3 “B” SlE—TiER. —RE
BRESBEETER,

As a preposition, M introduces the starting point of a period, distance

process or ranking sequence. M collocates with Z| after it. As a &

B preposition, & introduces the end of a period, distance or process
e
b
IR B+ e e *
IAAL B eeeees F &

KIEHF RN EF] L B30T I E B | P BRI,
5na li didin dao qT didin p&o b, Cong MSIgus Ao Zhonggud hén yudn, '

Daweéi méi tian «

MR ik 5§34 R

ng tian shenqgi

AT —AAwE,

yong le yi ge yué shijian.

=

17000 ¥

ng bido dao nd ddo hizhdo Cong haizi dao |Gorén d

Jiang, 2010: 212-213




G 5+25+ 2 A +3KEE
BHREL /i

7 B/ GEGE A AN, WR By 5 ARATARAL
I shang k& / ba didin hal you ban ge xidoshi. Yo I yinhang hén jin.

| B EREA 54

| LI k&oshi jiésha hail you shi fénzhong.
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4. False
connections

Liu, 2004, volume 2, p. 42 % e |

A: bty 4 BZILE? A: ERARAA AR A Indbty £ B R A7
B: &F\:T(%él}ia) B: —}j,-x‘]—;f:fte',.t 9% 57

(so I've made such a mistake)

In the “J8” sentence, the preposition “ff2” and its object — the thing(s) to be
disposed of — must function together as an adverbial and be placed after the subject

and before the verb.

S+ 41 + O + V + other elements

Predicate
Subject Adverbial =~ Prep 0 " Other
OpV ‘ A%
“3@” | (disposed of) elements
& e | ®mFL & ¥
245 fe R T 57
% 12 % te e B 5% T
DA TEA?

We can see the following points from the sentences in the above table:

(1) The main verb in the “4” sentence must be a transitive one, and often it
has the meaning “dispose of” or “manipulate”. Verbs such as “f ,7F,/&,k, 2%, 01,
Bk, Wi and HiE ", which do not have the meaning “dispose of” or

“manipulate”, cannot be used in the “f{1” sentence.

(2) The object in the “f1” sentence is usually definite in the speaker’s mind.
Therefore, we cannot say:®“FkIH—AKPiL T, 7 We can only say;“&ﬁ‘ﬁ}ﬁﬁﬁzﬁf{.’i
BT, or “RSEH EAEHBET, T o

(3) The verb in thc; “J1” sentence must take some other element(s) after it.
The “4 " sentences discussed in this lesson all have the particle “ 7" at the end
(and we will introduce the other “48” sentences with different element(s) later).
We cannot say:® “Fix5 JLE"; we must say: “FRILXHF L 177 instead.

(4) An optative verb or adverb (functioning as an adverbial) must be put be-
fore “4f1”. For example: “FR7} /it LIRMEBAE T, 7

3. Bf&%ME (1) The time-measure complement (1)

The time-measure complement is used after a verb to indicate the duration of

D=



wE BW X7 — # ##,

Zudtion M3l mdie yi jion afpdo.

IEL ey iR BT —
- Z8oshang wd chile  yi ge micnbdo, héle i

0 bai niGndi.

Ma, 2006: 92

\ \



As with place words, time expressions are arranged from the largest

unit to the smallest, precisely the opposite of English.

The largest the smallest

>

e.g.
PEFF= 5%
mingtian xiawU san di&in ban

3:30 tomorrow afternoon

5. Common mistakes,
comparisons between e
|an g U ag es 9:45 Saturday morning

Wu, 2003: 144-145

Elements which modify or limit verbs or adjectives are known as
adverbials. In Chinese adverbials should be put before verbs or adjectives.
Adverbial + V. / Adj.
Adverbs, prepositional phrases, place expressions or time expressions

are commonly used as adverbials.
A,  Advertb = V. [ Ad.
iX A8 AR R AR 697G 7

Zhe lidng bén ciditin dou shi nf de ma?




Ta féichang mang, wo bd tai mang.

B. Prepositional phrase + V. / A.
BRI —ALHE,
W gén nl yigl qu ba.

E T AL AT R ED?

W6 kéyl géi ni d& dianhua ma?

C. Place expressions / time expressions + V. / A.
KAINEF LR,
Wémen bd ditin ban shang ke.
BATA KWL A ool g L&
(AR LB Eokig L&, )

Wémen mingtian wanshang zai kaféigudn jianmian.

(Mingtiain wanshang woémen zdi kaféigudn jianmian.)

AR A

-
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Zemanek, 2013: 284

Chinszczyzna po polsku. Praktyczna gramatyka jezyka chinskiego

it AR & B’H "z R g
Ta Jintian hai chi fan ne
On méiyou jadt (,,puste”
dzisiaj jeszcze dopelnienie, _"
nie por. 11.1.3) b
2 i 0 U AR
Ldosht naixin de ting xuésheng de
Nauczyciel cierpliwie stucha huida ;
odpowiedzi =
studentow {

Budujac chinskie zdania z okolicznikiem, nie nalezy si¢ sugerowac polskim
szykiem wyrazoéw (w jezyku polskim okoliczniki czgsto wystepuja po orze-
czeniu):

powinno by¢:  HLEE/N s TRAR .
Dianying litt dian

; ban kaishi.
Film zaczyna sig o szostej (dost.) Film o szostej
trzydziesci. trzydziesci zaczyna sig.
SRR AR . powinno byé:  RIEFEEVEER. .
War-Di-dhishitzai-Hucsha. Wi Di zai Hudasha dushi.
Wu Di studiuje w Warszawie. (dost.) Wu Di w Warszawie
studiuje.

piAtHe— B powinno byé: X KEE:  “EmWE! 7 8
Fashut-dni-wo—Fomubal™ Ta dui wo shué: ,, Zou bal™
On powiedzial do mnie: (dost.) On do mnie
,,Chodzmy!” powiedziat: ,,Chodzmy!”

Aby budowac poprawne zdania z okolicznikami w jezyku chinskim, nalezy
takze wiedzie¢, jakie kategorie wyrazow wystepuja jako okoliczniki. Poni=
zej omOwiono najwazniejsze czgsci mowy i konstrukcje gramatyczne, kidre!
najczesciej petnig w zdaniu funkcje okolicznika.

13.2. Przystowki jako okoliczniki

Zdecydowana wigkszos¢ chinskich przystowkow okresla czasowniki lub
przymiotniki, petniac wzgledem nich funkcje okolicznika. Z tego powodu
moga one wystepowac jedynie przed orzeczeniem (czyli przed czasownis
kiem lub przymiotnikiem), a nie jak polskie okoliczniki — przed podmiotem
1 dopelnieniem (ktdre zostaty ponizej zaznaczone kolorem).
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